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COMPARATIVE TRANSLATION: ACTS 4:13. 

A STUDY IN MODERNIZING THE ENGLISH BIBLE. 



®£0>povvTt'S Si rrjv tov HtTpov Trapprjaiav kcu. 'lwdvov, koL KaTaXa/iofievoi 
on avOpwiroi dypa/x/xaToi ticriv Kai IBiutrai, idav/m^ov, eirtytVcDCKov re avTovs 

on <rw t<S \rj(rov rj(rav. 

— Westcott-Hort Greek Text, 1881. 



Now when they saw the boldness of Peter and John, and perceived 
that they were unlearned and ignorant men, they marvelled ; and they 
took knowledge of them, that they had been with Jesus. 

— Authorized Version, 161 1. 

Now when they beheld the boldness of Peter and John, and had 
perceived that they were unlearned and ignorant men, they marvelled ; 
and they took knowledge of them, that they had been with Jesus. 

— Revised Version (British Edition), 1881. 
—Revised Version (American Standard Edition), /go/. 



Seeing how boldly Peter and John spoke, and having found that 
they were uneducated and obscure persons, the Council was surprised, 
and realized that they had been companions of Jesus. 

— Twentieth Century New Testament, 1899. 



Perceiving then the unfettered eloquence of Peter and John, and 
understanding that they were common, illiterate men, they were much 
astonished; and recollected that they had been with Jesus. 

— Fenton, New Testament in Modern English, /90/. 



Now when they saw the confidence of Peter and John and found 
that they were unlettered and uneducated, they marveled and recog- 
nized them as having been with Jesus. 

— Moffatt, Historical New Testament, /90/. 



As they looked on Peter and John so fearlessly outspoken — and 
also discovered that they were illiterate persons, untrained in the 
schools — they were surprised; and now they recognized them as 
having been with Jesus. 

— Weymouth, Modern Speech New Testament, /903. 



COMPARATIVE TRANSLATION: ACTS 4:13 49 

Now while they were considering the boldness of Peter and John 

and were ascertaining that they were common and unlettered men, 

they kept wondering, and began to realize that they had been com- 
panions of Jesus. 

— Battentine, American Bible, igoi. 



Now as they contemplated (as the defence proceeded) the frankness 
of speech of Peter and John, and perceived at a glance that they were 
men of no learning or training (in the technical study of the Law), 
they began to take notice of the circumstance that they had been in 
the society of Jesus (who himself, though "unlearned," had shown such 
bold and forceful originality before them). 

— Bartlet, Commentary on Acts (Century Bible), /go/. 



The members of the Sanhedrin were astonished at the courage and 
confidence of Peter and John in their manner and in their words 
during the trial, for it was evident that these two men lacked special 
rabbinic training, as well as official authorization from the rabbis to 
teach. Gradually the explanation of the apostles' manner and words 
dawned upon the Sanhedrists: these men were disciples of Jesus. 1 

— Biblical World. 

1 It is wholly misleading to apply the word " illiterate " to Peter and John (as is 
done by Fenton, Weymouth, and many others, even Ramsay, St. Paul, p. 371); and 
the term "ignorant," used in the A. V. and R. V., falls under the same condemnation. 
A man who could write a letter like 1 Peter, or a book like the gospel of John, was 
certainly not illiterate or ignorant. A knowledge of the conditions of education 
during the first century in Palestine, and of the New Testament information about 
the apostles, leads to the view that they had as much education as was then customary 
among the Jews. Peter and John had not been trained in the rabbinical schools at 
Jerusalem, nor had they been ordained by the rabbis to teach. This was noted in 
their trial before the Sanhedrin. But the same was true of Jesus (John 7:15). In 
fact, the rabbinic training of the time was harmful rather than helpful to the interests 
of true religion, and the rabbinic authorization was not needed (Mark 1 : 22) by Jesus 
and his disciples. 



